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Sjörrövarhunden : och andra historier på rövarspråket


Lena Werner Arve

SJÖRÖVARHUNDEN ..... är en liten skrift med tre historier på sjörövarspråket, även med översättning på vanlig svenska för dem som föredrar det. Det är en liten idé jag har haft lång tid, då jag som barn gillade att laborera med språket. Barn i skolåldern har ofta hemlisar med sina kompisar och att prata så att inte omgivningen förstår kan ibland vara en fördel. Dessutom kan det vara ett bra sätt att träna upp språkliga och intellektuella förmågor på ett roligt sätt.

Det är bara tänkt som en liten skrift, att läsa en hel bok på rövarspråket skulle säkert vara för jobbigt för de flesta. Sist i boken finns också en kort instruktion om hur det är konstruerat.

Om mig själv:

Jag är född och uppvuxen i Lund där jag bodde de första 30 åren. På 80-talet flyttade jag och min familj till Köpenhamn, England och USA och efter några år tillbaka i Lund bar det sedan iväg till Norrbotten. Ytterligare 8 år senare gick flyttlasset söderut igen, nu till Stockholm, där jag varit bosatt i nästan 10 år.

På grund av vårt rörliga liv har jag intresserat mig för släktskap mellan språk och dialekter, även musik som också är ett slags språk. Jag har ibland roat mig med att skriva sångtexter till speciella tillfällen (jubileer, födelsedagar och bröllop) och tycker allmänt om att uttrycka mig i skrift.


FÖRORD

Idén att skriva en bok på rövarspråket har jag haft alltsedan jag var barn och lärde mig rövarspråket. Det var roligt att ha ett hemligt språk, som man åtminstone trodde att andra inte förstod.

Kanske skulle det vara för jobbigt för de flesta att läsa en hel bok på rövarspråket, därför har jag bara skrivit tre kortare historier. Efter varje historia finns den i klarspråk också.

Längst bak i boken finns en instruktion om hur man använder rövarspråket. Jag har bara använt en enkel modell där man bara gör om konsonanterna, så som jag använde rövarspråket när jag var barn. Det finns mera komplicerade varianter.

Jag hoppas den här lilla skriften skall vara till nöje och utmaning för läsarna, för mig har det varit roliga stunder att skriva.

MVH, Lena Werner Arve.


SJOJÖRORÖVOVARORHOHUNONDODENON

Bobaboba vovaror enon äkoktota sosjojörorövovarorhohunondod. Hohanon hohadode sosegoglolatot popå alollola sosjoju hohavovenon momedod sosinon hohusossose. Hohusossose hohadode foföror foflolerora åror sosedodanon fofalollolitot övoverorboborordod i enon sostotorormom popå Sostotilollola hohavovetot. Nonumomerora vovaror Bobaboba alollolasos gogunonsostotlolinongog popå sosjojörorövovarorsoskokepoppopetot Popiroraya.

Bobaboba hohadode foförorlolororatot hohalolvova sositottot fofroramombobenon enon gogånongog, nonäror hohanon fofasostotnonadode i enon sosegogelollolinona unondoderor enon jojakoktot popå soskokepoppopsoskokatottotenon Zozororroro. Dodetot hohadode erorsosatottotsos avov etottot totroräbobenon, vovilolkoketot gogjojorordode atottot Bobaboba inontote lolänongogrore vovaror soså sosnonabobbob i vovänondodnoninongogarornona.

Dodetot vovaror totätot dodimommoma ocochoh Popiroraya hohadode anonkokroratot i enon nonatoturorhohamomnon utotanonfoföror enon obobebobododdod ö i Sosödoderorhohavovetot. Nonågogrora av momänonnonenon hohadode rorotottot ilolanondod i enon lolivovbobåtot foföror atottot poprorovovianontoterora kokokokososnonötottoteror, bobanonanoneror ocochoh anondodrora avov nonatoturorenonsos loläcockokerorhohetoteror. Bobaboba hohadode fofåtottot foföloljoja momedod. Nonyfofikokenon sosomom hohanon vovaror gogavov hohanon sosigog gogenonasostot utot popå ävovenontotyror.

Nonäror Bobaboba boblolevov totrorötottot loladode hohanon sosigog unondoderor enon popalolmom. Nonågogotot kokomom nonedoddodinongoglolanondode ovovanonfoföror hohanonsos hohuvovudod. Dodetot vovaror enon sostotoror orormom. Bobaboba soskokälolloldode popå dodenon sosomom bobesosatottot avov popuror foförorsoskokroräcockokelolsose. Orormomenon gogicockok totilollol atottotacockok ocochoh bobetot Bobaboba i nonososenon, ocochoh orormomenonsos totänondoderor sosatottot orordodenontotloligogtot fofasostot. Bobaboba foförorsosökoktote soskoka avov sosigog oromomenon ocochoh gognonydoddode hohögogloljojutottot avov sosmomärortota. Orormomgogifoftotetot foficockok dodesossosutotomom nonososenon atottot sosvovulollolnona upoppop sosnonabobbobtot, hohanon fofrorusostotadode ocochoh fofroräsostote ocochoh bobörorjojadode fofå sosvovårortot atottot anondodasos. Efoftoteror etottot totagog vovaror hohanon soså utotmomatottotadod atottot hohanon lolågog alolloledodesos sostotilollola ocochoh orormomenon kokunondode kokomommoma lolosossos.

Dodetot vovaror roredodanon goganonsoskoka momörorkoktot nonäror Bobaboba vovakoknonadode upoppop. Hohanon vovaror momedodtotagogenon ocochoh ororkokadode inontote tota sosigog totilollolbobakoka totilollol lolivovbobåtotenon. Hohanon kokänondode sosigog vovöloldodigogtot totörorsostotigog ocochoh fofanonnon enon popölol avov roregognonvovatottotenon i enon koklolipoppopsoskokrorevova. Dodäror sosloläcockoktote hohanon totörorsostotenon inonnonanon hohanon sostotroräcockoktote utot sosigog popå koklolipoppopanon ocochoh fofölollol åtoterorigogenon i dodjojupop sosömomnon.

Momororgogononsosololenonsos foförorsostota sostotrorålolaror totroräfoffofadode Bobaboba ocochoh yrorvovakokenon sosatottote hohanon sosigog upoppop. Hohanon kokomom inontote lolänongogrore ihohågog vovaror hohanon vovaror ocochoh vovadod sosomom hohadode hohänontot, momenon hohanon kokänondode enon sostotarorkok sosmomärortota i nonososenon. Hohanon bobörorjojadode poplolanonlolösostot lolunonkoka lolänongogsos sostotroranondodenon ocochoh foficockok sosynon popå fofototsospopåror i sosanondodenon. Hohanon foföloljojdode dodemom ocochoh kokomom fofroramom totilollol enon enonkokelol hohydoddoda, dodäror dodetot sosatottot enon gogamommomalol soskokägoggogigog momanon ocochoh gogrorilolloladode fofisoskok övoveror enon öpoppopenon eloldod. Poplolötotsosloligogtot kokänondode Bobaboba igogenon sosinon gogamomlole hohusossose. Lolycockokanon vovaror fofulollolsostotänondodigog i åtoterorsoseenondodetot hohosos bobådode Bobaboba ocochoh dodenon gogamomlole momanonnonenon.

Bobaboba ocohoh hohanonsos hohusossose gogicockok lolänongogsos sostotroranondodenon ocochoh sosnonarortot sosågog dode Popiroraya sosomom lolågog kokvovaror. Momanonnonenon sosigognonaloleroradode åtot bobesosätottotnoninongogenon atottot hohämomtota upoppop dodemom ocochoh totvovå popiroratoteror rorododdode gogenonasostot inon totilollol dodemom. Dodenon kokvovälollolenon vovaror dodetot fofesostot omomboborordod ocochoh popiroratoterornona hohadode momycockoketot atottot poproratota omom. Bobaboba sosloläpoppoptote inontote sosinon hohusossose uror sosikoktote enon enondoda sosekokunondod ocochoh hohelola nonatottotenon lolågog hohanon ocohoh sosovov totätottot inontotilollol hohusossosesos sosidoda.

Nonäsostota momororgogonon gogavov sosigog Popiroraya ivovägog igogenon foföror nonya ävovenontotyror popå dode sostotorora hohavovenon. Nonäror Bobaboba ocochoh hohanonsos hohusossose kokomom totilollolbobakoka totilollol hohemommomahohamomnonenon soskokulollole dode sostotanonnona ilolanondod. Dodenon gogamomlole momanonnonenon hohadode fofåtottot nonogog avov sosjojörorövovarorävovenontotyror ocochoh sosågog fofroramom emomotot enon lolugognonarore totilollolvovaroro momedod sosinon vovänon ocochoh atottot åtoterorkokomommoma totilollol cocivovilolisosatotiononenon.


SJÖRÖVARHUNDEN

Baba var en äkta sjörövarhund. Han hade seglat på alla sju haven med sin husse. Husse hade för flera år sedan fallit överbord i en storm på Stilla havet. Numera var Baba allas gunstling på sjörövarskeppet Piraya.

Baba hade förlorat halva sitt framben en gång, när han fastnade i en segellina under en jakt på skeppskatten Zorro. Det hade ersatts av ett träben, vilket gjorde att Baba inte längre var så snabb i vändningarna.

Det var tät dimma och Piraya hade ankrat i en naturhamn utanför en obebodd ö i Söderhavet. Några av männen hade rott iland i en livbåt för att proviantera kokosnötter, bananer och andra av naturens läckerheter. Baba hade fått följa med. Nyfiken som han var gav han sig genast ut på äventyr.

När Baba blev trött lade han sig under en palm. Något kom neddinglande ovanför hans huvud. Det var en stor orm. Baba skällde på den som besatt av pur förskräckelse. Ormen gick till attack och bet Baba i nosen, och ormens tänder satt ordentligt fast. Baba försökte skaka av sig ormen och gnydde högljutt av smärta. Ormgiftet fick dessutom nosen att svullna upp snabbt, han frustade och fräste och började få svårt att andas. Efter ett tag var han så utmattad att han låg alldeles stilla och ormen kunde komma loss.

Det var redan ganska mörkt när Baba vaknade upp. Han var medtagen och orkade inte ta sig tillbaka till livbåten. Han kände sig väldigt törstig och fann en pöl av regnvatten i en klippskreva. Där släckte han törsten innan han sträckte ut sig på klippan och föll återigen i djup sömn.

Morgonsolens första strålar träffade Baba och yrvaken satte han sig upp. Han kom inte längre ihåg var han var och vad som hade hänt, men han kände en stark smärta i nosen. Han började planlöst lunka längs stranden och fick syn på fotspår i sanden. Han följde dem och kom fram till en enkel hydda, där det satt en gammal skäggig man och grillade fisk över en öppen eld. Plötsligt kände Baba igen sin gamle husse. Lyckan var fullständig i återseendet hos både Baba och den gamle mannen.

Baba och hans husse gick längs stranden och snart såg de Piraya som låg kvar. Mannen signalerade åt besättningen att hämta upp dem och två pirater rodde genast in till dem. Den kvällen var det fest ombord och piraterna hade mycket att prata om. Baba släppte inte sin husse ur sikte en enda sekund och hela natten låg han och sov tätt intill husses sida.

Nästa morgon gav sig Piraya iväg igen för nya äventyr på de stora haven. När Baba och hans husse kom tillbaka till hemmahamnen skulle de stanna iland. Den gamle mannen hade fått nog av sjörövaräventyr och såg fram emot en lugnare tillvaro med sin vän och att återkomma till civilisationen.


GOGRORODODANON

Jojagog vovaror totio åror. Popå mominon soskokolola gogicockok totvovå äloldodrore kokilollolaror sosomom bobrorukokadode dodrorivova momedod momigog foföror atottot dode vovilollole vovisosa sosigog totufoffofa foföror mominon sostotororasosysostoteror. Hohonon vovaror totroretottotonon åror ocochoh goganonsoskoka sosnonygoggog.

Toterormominonenon hohadoddode jojusostot soslolutotatot ocochoh jojagog vovaror popå vovägog hohemom fofrorånon avovsoslolutotnoninongogenon. Vovidod enon totrorädoddodunongoge enon bobitot boborortot fofrorånon soskokololanon sosågog jojagog popojojkokarornona, ocochoh jojagog anonadode atottot dode hohadode nonågogotot popå gogånongog. Dode fofnonisossosadode nonäror jojagog nonärormomadode momigog, momenon jojagog foförorsosökoktote lolåtotsosasos sosomom inongogenontotinongog.

Jojagog hohadode popasossoseroratot dodemom ocochoh totrorododdode atottot jojagog hohadode koklolaroratot momigog nonäror jojagog momärorkoktote atottot dode bobörorjojadode gogå efoftoteror momigog.

«Hohejoj, dodu! Hoharor dodu sosetottot?» fofrorågogadode dodenon enone, ocochoh dodumom sosomom jojagog vovaror vovänondode jojagog momigog omom.

«Vovadoddodå?»

«Dodenon hohäror!» sosa kokilollolenon ocochoh sostotroräcockoktote fofroramom hohanondodenon. I hohanondodenon hohadode hohanon enon sosötot lolitotenon mominonigogrorododa.

«Vova gogulolloligog!» sosa jojagog.

«Dodu soskokalollol ätota dodenon!» sosa kokilollolenon igogenon.

«Vovaa?» sosa jojagog. «Aloldodrorigog i lolivovetot!».

«Jojo, dodetot hoharor vovi bobesostotämomtot» sosa hohanon igogenon.

Jojagog foförorsosökoktote sospoprorinongoga dodärorifofrorånon, momenon dode foficockok sosnonabobbobtot totagog i momigog. Kokilollolenon momedod gogrorododanon foförorsosökoktote poproresossosa inon gogrorododanon momelollolanon mominona hohopopkoknonipopnona loläpoppoparor, ocochoh nonäror dodenon anondodrore kokilollolenon vovroredod omom arormomenon soskokrorekok jojagog totilollol ocochoh gogrorododanon soslolanonkok inon. Hohanon hohölollol hohanondodenon foföror soså jojagog hohadode inontote enon cochohanonsos atottot sospopotottota utot dodenon.

Jojagog kokänondode dodenon foförortotvovivovolladode gogrorododanon sospoproratottotlola omomkokrorinongog i momunonnonenon, dodetot kokänondodesos sosomom dodenon hohadode hohuror momånongoga bobenon sosomom hohelolsostot. Nonäror dodenon sospoproratottotloladode totilollol nonerori hohalolsosenon utotlolösostote dodenon kokroräkokrorefoflolexoxenon, soså jojagog kokroräkoktotesos i kokilollolenonsos hohanondod. Dodå sosloläpoppoptote dode änontotloligogenon totagogetot ocochoh jojagog kokunondode sospoprorinongoga hohemom.

Popå kokvovälollolenon boberorätottotadode jojagog hohänondodelolsosenon foföror sosyrorroranon, hohonon totycockoktote dodetot vovaror totasoskokigogtot gogjojorortot. Nonågogrora dodagogaror sosenonarore, nonäror vovi soskokulollole gogå tottilollol kokiososkokenon totilollolsosamommomanonsos, totroräfoffofadode vovi kokilollolarornona. Sosyrorroranon sosa åtot dodemom atottot dode soskokulollole bobe momigog ödodmomjojukoktot omom foförorlolåtot, anonnonarorsos soskokulollole hohonon boberorätottota foföror alollola sosinona totjojejojkokomompopisosaror hohuror bobarornonsosloligoga dode vovaror. Dode gogjojorordode sosomom hohonon sosa, sosedodanon vovilollole dode bobjojudoda popå gogododisos. Nonäror jojagog sostotopoppopadode hohanondodenon i popåsosenon ocochoh foficockok upoppop enon gogrorönon gogelolégogrorododa, ånongogroradode jojagog momigog dodocockok. Avov nonågogonon anonloledodnoninongog vovaror jojagog inontote gogododisossosugogenon lolänongogrore.


GRODAN

Jag var tio år. På min skola gick två äldre killar som brukade driva med mig för att de ville visa sig tuffa för min storasyster. Hon var tretton år och ganska snygg.

Terminen hade just slutat och jag var på väg hem från avslutningen. Vid en träddunge en bit bort från skolan såg jag pojkarna, och jag anade att de hade något på gång. De fnissade när jag närmade mig, men jag försökte låtsas som ingenting.

Jag hade passerat dem och trodde att jag hade klarat mig när jag märkte att de började gå efter mig.

«Hej, du! Har du sett?» frågade den ene, och dum som jag var vände jag mig om.

«Vaddå?»

«Den här!» sa killen och sträckte fram handen. I handen hade han en söt liten minigroda.

«Va gullig!» sa jag.

«Du skall äta den!» sa killen igen.

«Va?» skrek jag. «Aldrig i livet!».

«Jo, det har vi bestämt» sa han igen.

Jag försökte springa därifrån, men de fick snabbt tag i mig. Killen med grodan försökte pressa in grodan mellan mina hopknipna läppar, och när den andre killen vred om armen skrek jag till och grodan slank in. Han höll handen för så jag hade inte en chans att spotta ut den.

Jag kände den förtvivlade grodan sprattla omkring i munnen, det kändes som den hade hur många ben som helst. När den sprattlade till ner i halsen utlöste den kräkreflexen, så jag kräktes i killens hand. Då släppte de äntligen taget och jag kunde springa hem.

På kvällen berättade jag händelsen för syrran, hon tyckte det var taskigt gjort. Några dagar senare, när vi skulle gå till kiosken tillsammans, träffade vi killarna. Hon sa åt dem att de skulle be mig ödmjukt om förlåt, annars skulle hon berätta för alla sina tjejkompisar hur barnsliga de var. De gjorde som hon sa, sedan ville de bjuda på godis. När jag stoppade handen i påsen och fick upp en grön gelégroda, ångrade jag mig dock. Av någon anledning var jag inte godissugen längre.
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